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1 See Section 3.1 for justification of the terms “inward” and “outward” translation. 
2 See full explanation in Section 3.2 
3 See Section 5.3 for a full explanation of this concept. 
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4 "sacred text." WordNet® 3.0. Princeton University. 08 Jan. 2014. 
<Dictionary.comhttp://dictionary.reference.com/browse/sacred text>. 

6 See Glossary. 
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7 See Appendix A. 
8 See Glossary. 
9 Ibid. 
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10 See Appendix E. 
11 See Appendix B. 



6 
 



7 
 

                                                           
12 David K. Bernard, personal communication, May 16, 2013. 
13 A bidirectional translator does translations both into the mother tongue and into the second language. 
14 Our official website is: www.TheKingsTranslators.com. 
15 Ordre des traducteurs, terminologues et interprètes agréés du Québec. 
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16  
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17 Inward translation: translation into the mother tongue. 
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18 The UPCI places great importance on using a Bible version that is accurate to the original texts, and 
avoids Bibles which change the meaning to fit specific church doctrines, such as the Catholic Douay-
Rheims which in Acts 2:38 renders the word repent as “do penance”, even though the original Greek word 
clearly means “think differently, feel compunction”. 
19 Chapter 2 makes reference to the name “Jehovah”. Since the LSG translates it as “Jehova” and the NEG 
does not, it made sense to refer to the former version. 
20 One exception is the reference in Chapter 7 to a phrase in the Jerusalem Bible, since a French version 
exists: La Bible de Jérusalem. 
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21 Matthew 26:28, Mark 14:24, Luke 22:20, 1 Corinthians 11:25, 2 Corinthians 3:6 and Hebrews 9:15 use 
the phrase “new testament” referring to the new covenant – obviously when these scriptures were 
written, there was not yet a canonized “New Testament” collection of scriptural writings. 
22 Chapter 5, Paragraph 6 (translated as “on meurt au péché”); taken from Romans 6:2. 
23 Chapter 5, last paragraph before the Conclusion (translated as “nous imposons les mains aux malades”); 
taken from Mark 16:18. 
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24 This does not include issues such as spelling, accents, syntax, style and verb agreement, but rather 
significant errors that distort the message of the source text. 
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25 “Directionality in translation studies usually refers to whether translators are working from a foreign 
language into their mother tongue or vice versa.” (Lonsdale 1998: 63-64) 
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26 Many legends surround this story. 
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27 See Section 6.2. 
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28 On this subject, Lonsdale gives the example of “international crises, as happened between the 
Americans and the Japanese during World War Two” (1998: 67); however some claim this is an urban 
myth. 
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1 The French churches affiliated with the United Pentecostal Church International generally use capitals 
for each word of the French name of the denomination. 
2 This information has been updated to reflect the author’s current status. 
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3 NdlT : Chapitre 1 dans le Pentecostal Herald (août 1990); chapitre 3 dans le Pentecostal Herald 
(décembre 1986); chapitre 4 dans le Pentecostal Herald (octobre 1988); et une partie du chapitre 7 dans 
le Pentecostal Herald (février 1987) et l'autre dans le Forward (octobre-décembre 1986). 
4 NdlT : Sauf indication contraire, les Écritures sont tirées de la version Louis Segond, Nouvelle Édition de 
Genève 1979 de la Sainte Bible  
5 NdlT : Pour les références bibliques entre parenthèses, cette traduction utilise l’abréviation des livres 
bibliques selon la Nouvelle Édition de Genève 1979. 
6 French Protestant literature uses various ways of indicating chapter and verse references in the Bible. I 
have chosen a format that is the least likely to be misunderstood when multiple chapters and verses are 
listed. Example: Acts 15:3, 5; 16:24-27; 18 refers to verses 3 and 5 of chapter 15 AND verses 24 to 27 of 
chapter 16 AND the entirety of chapter 18. The corresponding references in French would be Actes 15 : 3, 
5; 16 : 24-27; 18. 
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7 NdlT : L’expression baptême d’eau apparaît souvent avec baptême d’Esprit afin de différencier entre les 
deux termes. Puisque ce livre traite principalement du baptême d’eau, à partir d’ici nous n’utiliserons que 
le terme baptême. 
8 See Glossary. 
9 Ibid. 
10 Ibid. 
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11 The word evangelist (évangéliste in French) is a common Protestant term for someone who preaches 
the Gospel. 
12 For Oneness Pentecostals, receiving the Holy Ghost is an experience accompanied by speaking in 
tongues (as in Acts 2:4). 
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13 English Protestants often refer to Christians as “believers” and to church members as “saints”. French 
Protestants use the words croyants, fidèles or saints, the latter not to be confused with the Catholic 
reference to certain people who have been canonized. 
14 Phrases beginning and ending with a star indicate that the author used a Protestant biblical or 
theological expression even if a Bible verse was not cited. The corresponding French expression may seem 
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archaic or stilted to non-Protestants, but would be familiar to Protestants. The stars appear only the first 
time the expression is used in the translation. 
15 For English and French Protestants, repentance refers not only to feeling sorry for one’s sins, but more 
specifically to the act of repenting (expressing sorrow to God) with the intention of forsaking those sins 
and acting differently in the future. 
16 See Glossary. 
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Dans les Bibles françaises protestantes, le nom de Dieu est l’Éternel.
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18 NdlT : Le texte anglais emploie le mot character, mais il semble que le terme essence convienne mieux à 
Dieu que le fait caractère. 
19 Holiness (sainteté in French) is the word used by Protestants to describe a clean, moral and godly 
lifestyle. 
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20 The New Testament Church refers to the Church during the time of the twelve apostles, as described in 
the Book of Acts and to whom the Epistles were written. 
21 For both English and French Protestants, revelation can be either an instantaneous event or a 
progressive comprehension.   
22 NdlT : Les pentecôtistes français ont tendance à employer le mot païen pour désigner les personnes 
non juives. Afin d’être précis et non péjoratif, le mot Gentil est utilisé dans cette traduction. 
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23 See Glossary. 
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24 NdlT : Une expression qui commence et se termine par le symbole «  » représente ma propre 
traduction d’une citation anglaise. 
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25 See Glossary. 
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26 NdlT : L’Église Pentecôtiste Unie Internationale (l’ÉPUI) utilise traditionnellement la version Louis 
Segond. Mais, le mot grec aphesis qui apparaît neuf fois dans le Nouveau Testament (et qui est traduit par 
remission chaque fois dans la la King James Version) est rendu dans la version de Louis Segond par pardon 
six fois [Luc 1 : 77 et 24 : 47; Actes 2 : 28 et 10 : 43; Hébreux 9 :  22 et 10 : 18] et seulement trois fois par 
rémission [Matthieu 26 : 28; Marc 1 : 4; Luc 3 : 3]. Les mots pardon et rémission sont proches, mais selon 
la doctrine fondamentale de l’ÉPUI l’acte du baptême est nécessaire pour effacer la peine des péchés; en 
d’autres mots, le pardon qui suit la repentance ne s’achève qu’au moment du baptême. 
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27 For Protestants, the phrase “a separated life” means a life that has been consecrated to pleasing God 
rather than conforming to the expectations of people or secular trends. 
28 The original motto of the United Pentecostal Church International was “The whole gospel to the whole 
world”; it has now been expanded to “The whole gospel to the whole world by the whole church”. The 
official French version is “Le plein évangile à la terre entière par l’église entière”. 
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29 Perhaps the name of this group is taken from Deuteronomy 23:2-4 in the Jerusalem Bible which refers 
to the assembly of Yahweh (“l’assemblée de Yahvé” in La Bible de Jérusalem). 
30 NdlT : Le mot anglais Zeus se prononce . 
31 NdlT : Le mot anglais Dionysus se prononce  
32 NdlT : Le mot anglais Jesus se prononce . 
33 NdlT : Le mot anglais Yahweh se prononce   or  
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34 NdlT : On lit dans Juges 12 : 4-6 l’histoire des fuyards d’Éphraïm qui avaient fait semblant d’être de 
Galaad, mais puisqu’ils n’étaient pas capables de prononcer le son « ch » dans le mot schibboleth, ils ont 
été tués par leurs ennemis. 
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35 NdlT : Dans ce verset, l’emploi du mot païens indique à quel point les juifs dédaignaient les Gentils et 
croyaient qu’ils ne pouvaient pas être sauvés. 
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Since the book mentioned is not yet available in French, the paragraph following this one was not 

translated.
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37 NdlT : De la même façon, les traducteurs de la Bible du Semeur ont utilisé une note en bas de page : 
« [lors du baptême] ». 
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Since the books mentioned are not yet available in French, the final two paragraphs were not translated. 
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